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1. Introducción 
 
 
 
 
En el proceso de la traducción audiovisual el primer escalón pertenece al profesional 
de traducción audiovisual, el eje fundamental de cuyo trabajo dependen las 
siguientes etapas del proceso. 

La importancia de este tipo de profesión y la escasez bibliográfica sobre este 
tema, especialmente en Rumanía, nos han llevado a realizar este análisis que 
aportará datos concretos y fiables sobre la traducción audiovisual y el perfil del 
traductor de textos audiovisuales en este país. Con este estudio esperamos cambiar 
su estatus de “invisibilidad”, tal como lo definía Venutti (1995), y darle visibilidad 
delineando las características de su perfil socioprofesional y académico en Rumanía. 

Cuando iniciamos esta investigación no pudimos localizar bibliografía sobre 
este tema, ni en Rumanía ni en España. Actualmente, tampoco tenemos constancia 
de que existan trabajos específicos sobre él. 
 No obstante, durante la elaboración de este estudio fue de gran ayuda la 
consulta de obras de referencia sobre traducción audiovisual y sobre el perfil 
socioprofesional de los traductores en España y otros países. Asimismo, 
determinadas obras como las de Díaz Cintas (2003), Díaz Cintas y Remael (2007) o 
Chaume (2004, 2012), que describen los procesos de subtitulación y doblaje y que 
incorporan información sobre el perfil del traductor audiovisual en España, 
constituyeron una importante fuente de información utilizada a lo largo de nuestra 
investigación y nos permitieron cotejar los datos recabados en esta.  

Además, los amplios estudios sobre las competencias específicas y genéricas 
que reúnen generalmente los traductores, como por ejemplo los de Kelly (2002, 
2005), PACTE (2003) o Cerezo Merchán (2012) nos ayudaron a diseñar y formular la 
parte de este estudio centrado en las destrezas y habilidades necesarias para el 
profesional de la traducción audiovisual. 
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Asimismo, puesto que la presente investigación se sustenta también en el 
ámbito de las Ciencias Sociales, estudios realizados por Mayoral (1999) y Gambier y 
Gottlieb (2001), así como por Yániz (2004), Monzó (2006) y Panaia (2007), nos 
guiaron a la hora de delinear la actividad profesional y el perfil socioprofesional del 
traductor audiovisual en Rumanía. 
 




